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Изменение 12
Юдит Саргентини
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Съображение 1 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1a) Припомня, че Договорът от 
Лисабон не предвижда роля за 
Общата политика за сигурност и 
отбрана (ОПСО) относно 
наблюдението на преминаването на 
външните граници, включително чрез 
наблюдение на границите; 
подчертава, че правното основание за 
ОПСО в член 43 от ДФЕС трябва да 
се спазва в контекста на настоящия 
регламент.

Or. en

Изменение 13
Йоан Мирча Пашку

Предложение за регламент
Съображение 1 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1a) Трябва да се обръща особено 
внимание на морски райони, които 
представляват естествени морски 
граници на ЕС, но поради 
географското си положение създават 
специфични предизвикателства пред 
сигурността и следователно 
изискват стратегически всеобхватни 
мерки. Такъв е случаят с морския 
регион на Черно море, където не само 
престъпни дейности, като незаконно 
преминаване и контрабанда, но също 
и близостта на зони на замразени 
конфликти могат да дадат сериозни 
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поводи за загриженост относно 
сигурността.

Or. en

Изменение 14
Норика Николай

Предложение за регламент
Съображение 1 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1 a) Трябва да се обръща особено 
внимание на морски райони, които 
представляват естествени морски 
граници на ЕС, но поради 
географското си положение създават 
специфични предизвикателства пред 
сигурността и следователно 
изискват стратегически всеобхватни 
мерки. Такъв е по-специално случаят с 
морските региони на Черно и 
Балтийско море, където не само 
престъпни дейности, като незаконно 
преминаване и контрабанда, но също 
и движения на несъюзнически 
флотове и близостта на зони на 
замразени конфликти могат да дадат 
сериозни поводи за загриженост 
относно сигурността.

Or. en

Изменение 15
Юдит Саргентини
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Съображение 1 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1б) Изразява съжаление, че 
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правилата на регламента се прилагат 
само за специфични операции, 
координирани от Агенцията, а не за 
всички граждански, военни и 
търговски плавателни съдове, 
плаващи под флага на някоя от 
държавите членки.

Or. en

Изменение 16
Юдит Саргентини
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Съображение 1 в (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1в) Изразява съжаление за многото 
жертви в Средиземно море; припомня 
трагичния инцидент от май 2011 г. в 
Средиземно море, при който загинаха 
63 либийски бежанци на малко 
корабче; припомня също така, че 
според доклада на Съвета на Европа 
от Тинеке Стрик от 29 март 2012 г. 
бойни кораби и хеликоптер на НАТО 
са били в контакт с бежанците, но са 
отказали да ги спасят и да ги 
превозят до безопасно място; 
призовава държавите — членки на 
ЕС, и съответните институции на 
ЕС, отговарящи за ОПСО, да 
гарантират, че подобно бездействие е 
изключено в бъдеще и че 
гражданските, военните или 
търговските плавателни съдове от 
ЕС, включително Агенцията, ще 
гарантират топлото отношение при 
прехвърлянето на застрашените 
хора.

Or. en
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Изменение 17
Юдит Саргентини
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Съображение 2 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2a) Отбелязва необходимостта, 
макар и не правно обвързваща, да се 
гарантира, че персоналът, участващ 
във военноморските операции на ЕС 
по ОПСО, спазва правилата на 
регламентите, особено по отношение 
на дейностите по търсене и 
спасяване.

Or. en

Изменение 18
Юдит Саргентини
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Съображение 2 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2б) Очаква при военноморските и 
морските мисии и операции на ЕС в 
сферата на ОПСО и в контекста на 
финансовите инструменти за външна 
помощ да се включват и да се 
насърчават правилата и принципите 
на регламента.

Or. en

Изменение 19
Юдит Саргентини
от името на групата Verts/ALE
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Предложение за регламент
Съображение 2 в (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2в) По отношение на държавите 
членки, в които функцията на 
бреговата охрана се изпълнява от 
военните, е важно да се гарантира, че 
се прилагат правилата и принципите 
на настоящия регламент.

Or. en

Изменение 20
Кшищоф Лисек

Предложение за регламент
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) По силата на Регламент (ЕО) 
№ 2007/2004 операциите по наблюдение 
на границите, координирани от 
Агенцията, се провеждат в съответствие 
с оперативен план. Съобразно с това по 
отношение на морските операции 
оперативният план следва да включва 
конкретна информация за прилагането 
на съответната компетентност и 
законодателство в географската област, 
в която се провежда съвместната 
операция или пилотният проект, 
включително препратки към 
международното право и правото на 
Съюза относно залавянето, спасяването 
по море и свалянето на брега. От своя 
страна, настоящият регламент урежда 
въпросите, свързани с откриването, 
спасяването по море и свалянето на 
брега в контекста на морските операции 
по наблюдение на границите, 
координирани от Агенцията.

(9) По силата на Регламент (ЕО) 
№ 2007/2004 операциите по наблюдение 
на границите, координирани от 
Агенцията, се провеждат в съответствие 
с оперативен план. Съобразно с това по 
отношение на морските операции 
оперативният план следва да включва 
конкретна информация за прилагането 
на съответната компетентност и 
законодателство в географската област, 
в която се провежда съвместната 
операция или пилотният проект, 
включително препратки към 
международното право и правото на 
Съюза относно залавянето, спасяването 
по море и свалянето на брега. 
Настоящият регламент урежда 
въпросите, свързани с откриването, 
спасяването по море и свалянето на 
брега в контекста на морските операции 
по наблюдение на границите, 
координирани от Агенцията.

Or. en
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Изменение 21
Сабине Льозинг

Предложение за регламент
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) Настоящият регламент зачита 
основните права и спазва принципите, 
признати в Хартата на основните права 
на Европейския съюз, а именно правото 
на живот, човешкото достойнство, 
забраната на изтезанията и нечовешкото 
или унизително отношение или 
наказание, правото на свобода и 
сигурност, принципа на забрана за 
връщане, недискриминацията, правото 
на ефективни правни средства за 
защита, правото на убежище и правата 
на детето.

(11) Настоящият регламент зачита 
основните права и спазва принципите, 
признати в Хартата на основните права 
на Европейския съюз, а именно правото 
на живот, човешкото достойнство, 
забраната на изтезанията и нечовешкото 
или унизително отношение или 
наказание, правото на свобода и 
сигурност, принципа на забрана за 
връщане, недискриминацията, правото 
на ефективни правни средства за защита 
и защита на личните данни, правото 
на убежище и правата на детето.

Or. en

Изменение 22
Норика Николай

Предложение за регламент
Съображение 18 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18a) По отношение на тези държави, 
които са кандидатки за Шенгенското 
пространство, а именно България, 
Кипър и Румъния, и които са или 
членове, сътрудничещи си с 
Агенцията, или вече са приложили 
всички стандарти за включване в 
програмите и действията на това 
пространство, следва при 
планирането и изготвянето на 
бюджета на Агенцията да се 
предвиди тяхното неизбежно влизане 
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в Шенгенското пространство, като 
се взема предвид високото равнище на 
стандартите за прилагане на 
достиженията на правото и 
техните морски гранични райони, 
които са от особено проблематично 
естество за сигурността на 
Европейския съюз.  

Or. en

Изменение 23
Сабине Льозинг

Предложение за регламент
Член 2 – точка 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

11. „безопасно място“ означава място, 
където се счита, че спасителните 
операции са приключили, и където не е 
застрашен животът на спасените лица, 
включително по отношение на защитата 
на техните основни права, където могат 
да бъдат удовлетворени основните им 
човешки потребности и откъдето може 
да бъде организирано транспортирането 
на спасените лица до следващото или до 
крайното им местоназначение;

11. „безопасно място“ означава място, 
където се счита, че спасителните 
операции са приключили, и където е 
гарантиран животът на спасените лица, 
включително по отношение на защитата 
на техните основни и човешки права, 
където могат да бъдат удовлетворени 
основните им човешки потребности и 
откъдето може да бъде организирано 
транспортирането на спасените лица до 
следващото или до крайното им 
местоназначение;

Or. en

Изменение 24
Юдит Саргентини
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 2 – точка 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

11. „безопасно място“ означава място, 11. „безопасно място“ означава място, 
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където се счита, че спасителните 
операции са приключили, и където не е 
застрашен животът на спасените лица,
включително по отношение на
защитата на техните основни права, 
където могат да бъдат удовлетворени 
основните им човешки потребности и 
откъдето може да бъде организирано 
транспортирането на спасените лица
до следващото или до крайното им
местоназначение;

където се счита, че спасителните 
операции са приключили, и където не е 
застрашен нито животът на спасените 
лица, нито защитата на техните
човешки права, където могат да бъдат 
удовлетворени основните им човешки 
потребности и откъдето може да бъде 
организирано транспортирането на
спасеното лице до следващото или до 
крайното му местоназначение при 
спазване на принципа на забрана за 
връщане;

Or. en

Изменение 25
Юдит Саргентини
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 4 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Никое лице не се сваля на брега на 
държава, нито се предава по друг начин 
на органите на държава, ако 
съществува сериозен риск в нея 
съответното лице да бъде подложено на 
смъртно наказание, изтезания или други 
форми на нечовешко или унизително 
отношение или наказание или то да бъде 
експулсирано, отстранено или 
екстрадирано от нея в друга държава в 
нарушение на принципа на забрана за 
връщане.

1. Никое лице не се сваля на брега на
трета държава, нито се отвежда към 
нея, нито се предава по друг начин на 
нейните органи, ако съществува 
сериозен риск в нея съответното лице да 
бъде подложено на смъртно наказание,
на други сериозни опасности за 
неговия живот и здраве, на изтезания 
или други форми на нечовешко или 
унизително отношение или наказание 
или то да бъде експулсирано, 
отстранено или екстрадирано от нея в 
друга държава в нарушение на 
принципа на забрана за връщане.

Or. en

Изменение 26
Мариета Янаку
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Предложение за регламент
Член 4 - параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Преди да се вземе решение за сваляне 
на брега в трета държава, участващите 
екипи отчитат общата ситуация в 
тази трета държава и заловените или 
спасени лица не могат да бъдат свалени 
на брега в тази трета държава, когато 
държавата членка домакин или 
участващите държави членки знаят или 
би трябвало да знаят, че тази трета 
държава участва в практики, посочени в 
параграф 1.

2. Преди да се вземе решение за сваляне 
на брега в трета държава, държавата 
членка домакин отчита общата 
ситуация в тази трета държава и 
заловените или спасени лица не могат 
да бъдат свалени на брега в тази трета 
държава, когато държавата членка 
домакин или участващите държави 
членки знаят или би трябвало да знаят, 
че тази трета държава участва в 
практики, посочени в параграф 1.

Or. en

Изменение 27
Юдит Саргентини
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 4 - параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Преди да се вземе решение за сваляне 
на брега в трета държава, участващите 
екипи отчитат общата ситуация в тази 
трета държава и заловените или спасени 
лица не могат да бъдат свалени на брега 
в тази трета държава, когато държавата 
членка домакин или участващите 
държави членки знаят или би трябвало 
да знаят, че тази трета държава участва 
в практики, посочени в параграф 1.

2. Преди да се вземе решение за сваляне 
на брега или отвеждане в трета 
държава, участващите екипи отчитат 
общата ситуация в тази трета държава и 
заловените или спасени лица не могат 
да бъдат свалени на брега или отведени
в тази трета държава, когато държавата 
членка домакин или участващите 
държави членки знаят или би трябвало 
да знаят, че тази трета държава участва 
в практики, посочени в параграф 1.
Държавите членки отговарят за 
предоставяне на съответната 
информация на участващите екипи. 
За тази цел те могат да използват 
информацията, изготвена от 
Европейската служба за подкрепа в 
областта на убежището, отдела за 
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анализ на риска на Агенцията, 
Службата на върховния комисар на 
ООН за бежанците и от други 
международни или неправителствени 
организации.

Or. en

Изменение 28
Жан-Пиер Оди

Предложение за регламент
Член 4 - параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Заловени или спасени лица, за 
които участващите екипи преценят, 
че нямат нужда от международна 
защита или те не я искат, могат да 
бъдат изпратени в страната си на 
произход или всяка друга страна, 
където пребивават обичайно или 
чието гражданство притежават.

Or. fr

Изменение 29
Мариета Янаку

Предложение за регламент
Член 4 - параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. В случай на сваляне на брега в трета 
държава участващите екипи 
идентифицират заловените или спасени 
лица и преценяват личното им 
положение, доколкото е възможно, 
преди свалянето на брега. Те 
информират по подходящ начин 
заловените или спасени лица относно 
мястото на сваляне на брега и им дават 

3. В случай на сваляне на брега в трета 
държава участващите екипи 
идентифицират заловените или спасени 
лица и преценяват личното им 
положение. Те информират по 
подходящ начин заловените или 
спасени лица относно мястото на 
сваляне на брега и им дават възможност 
да изразят всички основания, поради 
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възможност да изразят всички 
основания, поради които смятат, че 
свалянето на брега на предложеното 
място e в нарушение на принципа на 
забрана за връщане.

които смятат, че свалянето на брега на 
предложеното място e в нарушение на 
принципа на забрана за връщане.

Or. en

Изменение 30
Юдит Саргентини
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 4 - параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. В случай на сваляне на брега в трета 
държава участващите екипи 
идентифицират заловените или спасени 
лица и преценяват личното им 
положение, доколкото е възможно, 
преди свалянето на брега. Те 
информират по подходящ начин
заловените или спасени лица относно 
мястото на сваляне на брега и им дават 
възможност да изразят всички 
основания, поради които смятат, че
свалянето на брега на предложеното 
място e в нарушение на принципа на 
забрана за връщане.

3. Преди да вземат решение за сваляне 
на брега или отвеждане в трета 
държава участващите екипи 
идентифицират заловените или спасени 
лица и преценяват индивидуално
личното им положение, включително 
здравословното им състояние и други 
обстоятелства, които биха могли да 
направят тези лица уязвими. Те 
информират заловените или спасени 
лица на език или езици, които тези 
лица разбират, наред с другото чрез 
достъп до телефонната линия за 
помощ на устните преводачи на 
EASO относно мястото на сваляне на 
брега или връщане, дават им право да 
се свържат с адвокат и ги 
информират за правото им да изразят
протест срещу предвидената мярка.  
Ако заловено или спасено лице изрази 
протест срещу предвиденото сваляне 
на брега или отвеждане в трета 
държава, лицето се довежда до място 
на територията на държава членка, 
където то може да се възползва от 
правни средства за защита или, ако 
лицето изрази причини да смята, че
предвидената мярка би била в 
нарушение на принципа на забрана за 
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връщане, на лицето се дава достъп до 
процедура за убежище на 
територията на държава членка в 
съответствие с член 6 от Директива 
2013/32/ЕС на Европейския парламент 
и на Съвета от 26 юни 2013 година 
относно общите процедури за 
предоставяне и отнемане на 
международна закрила.

Or. en

Изменение 31
Юдит Саргентини
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 4 - параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. По време на цялата морска операция 
участващите екипи отчитат
специалните нужди на децата, жертвите 
на трафик, лицата, нуждаещи се от 
спешна медицинска помощ, лицата, 
нуждаещи се от международна закрила, 
и другите лица в особено уязвимо 
положение.

4. При всички решения и мерки по 
време на цялата морска операция 
участващите екипи гарантират, че
специалните нужди на децата, жертвите 
на трафик, лицата, нуждаещи се от 
спешна медицинска помощ, лицата, 
нуждаещи се от международна закрила, 
и другите лица в особено уязвимо 
положение се задоволяват в 
достатъчна степен. За тази цел 
участващите екипи имат 
възможност да използват лекари, 
устни преводачи и други съответни 
експерти.

Or. en

Изменение 32
Жан-Пиер Оди

Предложение за регламент
Член 6 - параграф 1 - уводна част
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. В териториалното море на държавата 
членка домакин или на участваща 
държава членка участващите екипи 
предприемат една или повече от 
следните мерки, когато са налице 
разумни основания да се подозира, че 
даден кораб превозва хора, които имат 
намерение да избегнат проверките по 
граничните контролно-пропускателни 
пунктове, или се занимава с незаконен 
трафик на мигранти по море:

(Не се отнася до българския текст)

Or. fr

Изменение 33
Мариета Янаку

Предложение за регламент
Член 6 - параграф 1 - уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. В териториалното море на държавата 
членка домакин или на участваща 
държава членка участващите екипи 
предприемат една или повече от 
следните мерки, когато са налице 
разумни основания да се подозира, че 
даден кораб превозва хора, които имат 
намерение да избегнат проверките по 
граничните контролно-пропускателни 
пунктове, или се занимава с незаконен 
трафик на мигранти по море:

1. В териториалното море на държавата 
членка домакин участващите екипи 
предприемат една или повече от 
следните мерки, когато са налице 
разумни основания да се подозира, че 
даден кораб превозва хора, които имат 
намерение да избегнат проверките по 
граничните контролно-пропускателни 
пунктове, или се занимава с незаконен 
трафик на мигранти по море:

Or. en

Изменение 34
Жан-Пиер Оди

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 – буква г)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

г) задържане на кораба и на лицата на
борда;

г) задържане на кораба и на лицата, 
които осигуряват функционирането
на кораба;

Or. fr

Изменение 35
Мариета Янаку

Предложение за регламент
Член 6 - параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавата членка домакин или 
участващата държава членка, в чието 
териториално море се извършва 
залавянето, разрешава посочените в 
параграф 1 мерки и инструктира 
участващия екип по подходящ начин 
чрез международния координационен 
център. Участващият екип информира 
държавата членка домакин чрез 
международния координационен 
център, когато капитанът на кораба иска 
да бъде уведомен дипломатически 
служител или консулско длъжностно 
лице на държавата на знамето.

2. Държавата членка домакин, в чието 
териториално море се извършва 
залавянето, разрешава посочените в 
параграф 1 мерки и инструктира 
участващия екип по подходящ начин 
чрез международния координационен 
център. Участващият екип информира 
държавата членка домакин чрез 
международния координационен 
център, когато капитанът на кораба иска 
да бъде уведомен дипломатически 
служител или консулско длъжностно 
лице на държавата на знамето.

Or. en

Изменение 36
Мариета Янаку

Предложение за регламент
Член 6 - параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Когато са налице разумни основания 3. Когато са налице разумни основания 
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да се подозира, че кораб без 
националност или който може да бъде 
смятан за кораб без националност, 
превозва хора, които имат намерение да 
избегнат проверките по граничните 
контролно-пропускателни пунктове, или 
се занимава с незаконен трафик на 
мигранти по море, държавата членка 
домакин или участващата държава 
членка, в чието териториално море е 
задържан корабът без държава, 
разрешава и нарежда на участващия 
екип да го спре и да предприеме някоя 
от мерките, посочени в параграф 1.

да се подозира, че кораб без 
националност или който може да бъде 
смятан за кораб без националност, 
превозва хора, които имат намерение да 
избегнат проверките по граничните 
контролно-пропускателни пунктове, или 
се занимава с незаконен трафик на 
мигранти по море, държавата членка 
домакин, в чието териториално море е 
задържан корабът без държава, 
разрешава и нарежда на участващия 
екип да го спре и да предприеме някоя 
от мерките, посочени в параграф 1.

Or. en

Изменение 37
Жан-Пиер Оди

Предложение за регламент
Член 7 - параграф 1 - уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. В открито море участващите екипи 
предприемат една или повече от 
следните мерки, когато са налице 
разумни основания да се подозира, че 
даден кораб се занимава с незаконен 
трафик на мигранти по море, при 
условие че получат разрешение от 
държавата на знамето в 
съответствие с Протокола срещу 
незаконния трафик на мигранти:

1. В открито море участващите екипи 
предприемат една или повече от 
следните мерки, когато са налице 
разумни основания да се подозира, че 
даден кораб се занимава с незаконен 
трафик на мигранти по море, при 
условие че се прилага Протоколът
срещу незаконния трафик на мигранти, 
по-специално по отношение на 
държавата на знамето:

Or. fr

Изменение 38
Йоан Мирча Пашку

Предложение за регламент
Член 7 - параграф 1 - уводна част
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. В открито море участващите екипи
предприемат една или повече от 
следните мерки, когато са налице 
разумни основания да се подозира, че 
даден кораб се занимава с незаконен 
трафик на мигранти по море, при 
условие че получат разрешение от 
държавата на знамето в съответствие с 
Протокола срещу незаконния трафик на 
мигранти:

1. В открито море участващите екипи и 
при необходимост представители на 
Консултативния форум предприемат 
една или повече от следните мерки, 
когато са налице разумни основания да 
се подозира, че даден кораб се занимава 
с незаконен трафик на мигранти по 
море, при условие че получат 
разрешение от държавата на знамето в 
съответствие с Протокола срещу 
незаконния трафик на мигранти:

Or. en

Изменение 39
Сабине Льозинг

Предложение за регламент
Член 7 - параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Когато, макар да плава под чуждо 
знаме или да отказва да покаже знамето 
си, има разумни основания да се 
подозира, че всъщност корабът е със 
същата националност като тази на 
участващ екип, екипът проверява 
правото на кораба да плава под това 
знаме. За тази цел той може да се 
доближи до кораба, за който 
съществуват подозрения. Ако след
проверката на документите 
подозренията останат, екипът извършва
по-нататъшно обследване на борда на 
кораба, като действа с нужното 
внимание. По подходящи канали се 
осъществява връзка с участващата 
държава членка, под чието знаме 
корабът заявява, че плава.

4. Когато, макар да плава под чуждо 
знаме или да отказва да покаже знамето 
си, има разумни основания да се 
подозира, че всъщност корабът е със 
същата националност като тази на 
участващ екип, екипът проверява 
правото на кораба да плава под това 
знаме. За тази цел той може да се 
доближи до кораба, за който 
съществуват подозрения. Ако след 
проверката на документите 
подозренията останат, екипът извършва 
по-нататъшно обследване на борда на 
кораба, като действа по начин, 
пропорционален на преследваната 
цел, и с нужното внимание. По 
подходящи канали се осъществява 
връзка с участващата държава членка, 
под чието знаме корабът заявява, че 
плава.
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Or. en

Изменение 40
Жан-Пиер Оди

Предложение за регламент
Член 7 - параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Когато са налице разумни основания 
да се подозира, че кораб, който е без 
националност или може да бъде смятан 
за кораб без националност, се занимава 
с незаконен трафик на мигранти по 
море, участващият екип може да се качи 
на борда на кораба и да го спре, за да 
провери липсата на националност. Ако 
се окаже, че подозренията са 
основателни, може да бъдат предприети 
допълнителни подходящи мерки, 
предвидени в параграф 1, в съответствие 
с националното законодателство и с 
международното право.

(Не се отнася до българския текст)

Or. fr

Изменение 41
Жан-Пиер Оди

Предложение за регламент
Член 7 - параграф 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

11. Когато основанията за подозрение, 
че даден кораб участва в незаконен
трафик на мигранти в открито море, се 
окажат неоснователни или участващият 
екип не е компетентен да действа, но 
продължава да съществува основателно 
подозрение, че корабът превозва лица, 
които възнамеряват да достигнат до 
границата на държава членка и да 

(Не се отнася до българския текст)
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заобикалят проверките на гранично-
пропускателните пунктове, този кораб 
продължава да бъде наблюдаван. 
Международният координационен 
център съобщава информацията за 
кораба на националния координационен 
център на държавите членки, към които 
той се е насочил.

Or. fr

Изменение 42
Йоан Мирча Пашку

Предложение за регламент
Член 9 - параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Участващите екипи незабавно 
съобщават оценката си на положението 
на отговорния център за координация на 
спасителните дейности. В очакване на 
инструкции от центъра за координация 
на спасителните дейности участващите 
екипи предприемат всички подходящи 
мерки за гарантиране на безопасността 
на съответните лица.

7. Участващите екипи незабавно 
съобщават оценката си на положението 
на отговорния център за координация на 
спасителните дейности. В очакване на 
инструкции от центъра за координация 
на спасителните дейности участващите 
екипи предприемат всички подходящи 
мерки за гарантиране на безопасността 
и зачитането на човешките права на 
съответните лица.

Or. en


